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Аннотация
В мышиной деревушке Литтл-Чиз произошло невиданное

событие – украли рождественские подарки миссис Харрис!
Майор Гуд и лейтенант Питер берутся за это сложное дело,
но улики путают следы как заяц на снегу. Кто совершил
преступление – молодая семья, отец-одиночка, старушка или
бедная мать двоих мышат? Чем обернется наказание для
преступника, и будет ли это Рождество счастливым?
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Сода
Происшествие в Литтл-

Чизе накануне Рождества
 

Глава 1, в которой Питеру
не дают доесть пончики

 
– Ну, теперь уж отдохнём, – мечтательно протянул лей-

тенант Питер, с удовольствием открывая большую коробку
пончиков и вдыхая своим чутким мышиным носом сладкий
запах. – На Рождество не бывает криминала.

– Глупый ты, Питер, – недовольно прохрипел майор поли-
ции Гуд, почесывая большое серо-розовое ухо. – У нас во-
обще криминала мало. От чего ты отдыхать собрался?

Лейтенант не счёт нужным ответить и принялся за пончи-
ки. Возможно, он был слишком глуп, чтобы придумать до-
статочно колкий ответ.

Майор вздохнул. Его большие мышиные уши затрепета-
ли, вслушиваясь. Но везде было тихо: в  их полицейском
участке кроме них двоих почти никого не бывало. Майор
сильнее завернулся в серый плед. В такие моменты Гуд был
похож больше на летучую мышь, чем на полевую, потому что



 
 
 

был уж очень мрачен и неподвижен. В участке было очень
холодно, а снаружи завывала настоящая декабрьская метель.

Майор Гуд вздохнул снова. Он давно смирился с тем, что
его работа вовсе не была похожа на смелую мечту о погонях
и перестрелках, но вот совладать с тем, что никто кроме Пи-
тера не хотел быть его помощником, он не мог. Питер был
слишком вежливым для такой работы, потому что тут его
знала каждая мышь, и ему было жутко стыдно допрашивать
обвиняемых. Сам же Гуд родился не в Литтл-Чизе, поэтому
таких угрызений совести не испытывал. Хотя, наверное, ему
следовало бы порадоваться, что в городке почти совсем нет
преступности.

«Дзынь – дзынь – дзынь!» – зазвонил вдруг колокольчик
у двери.

Гуд моментально встрепенулся и вскочил как вихрь вет-
ра, сбросив с себя плед. В его глазах затеплилась радость и
надежда на новое интересное дело. Как гончая собака, на-
павшая на след зайца, он замер. Пухлый Питер недовольно
вздохнул, но отказать себе в удовольствии ещё раз откусить
пончик он не смог.

Дверь раскрылась и запустила поток холодного воздуха и
снега, а заодно с ними миссис Харрис. Питер поёжился, а
Гуд несказанно удивился – что могло случиться у такой доб-
ропорядочной хозяйки, как эта мышка? Она поспешно про-
тиснулась в участок и захлопнула дверь. Метель продолжала
сердито стучаться в неё, но никто не обращал внимания.



 
 
 

Миссис Харрис вытерла маленькие красные сапожки о
дверной коврик, смахнула шапки снега с плеч, сняла миниа-
тюрные перчатки с мышиных лапок и посмотрела на майора
Гуда.

– Здравствуйте, майор! Здравствуй, Питер! – Глубоким,
но очень нежным голосом сказала мышка. – Я пришла к вам
с заявлением.

Она кинула взгляд на лейтенанта, который с наслаждени-
ем жевал пончики и весь испачкался в сахарной пудре. Мис-
сис Харрис тактично прикрыла рот перчаткой, чтобы не рас-
хохотаться.

– Здравствуйте! – Очнулся майор. – Конечно, проходите,
садитесь.

Гуд кинул на Питера сердитый взгляд, заметив улыбку
миссис Харрис. Питер вздохнул и спрятал коробку пончиков
под стол.

– Рассказывайте. – Вежливо сказал майор, усаживаясь за
стол перед миссис и готовясь записывать её слова.

– Дело было так… – Миссис Харрис взволновано начала
крутить в руках перчатки. – До Рождества осталась только
три дня, поэтому я вчера поставила и нарядила ёлку, а под
неё уже положила подарки для моих мышат, чтобы всё смот-
релось красиво и празднично.

Мышка не сдержала улыбки, вспоминая, как красиво всё
выглядело.

– Но прошлой ночью к нам в дом кто-то забрался. – Она



 
 
 

совсем измучила перчатки. – И забрал все подарки для мы-
шат. Ничего больше не взяли – не деньги, не сервиз. Только
подарки!

Она взволнованно посмотрела на майора. Гуд вниматель-
но слушал её и, когда она закончила, в задумчивости отки-
нулся на спинку стула.

– Это очень странно. – Прохрипел он.
– Поверьте, я бы не пришла, будь это просто подарки, –

тут же затараторила миссис Харрис. – Но это ведь для моих
мышат. Я не успею купить новых, а лишать детишек празд-
ника не хочется…

– Вы правы. Мы берём это дело. – Твердо сказал майор
Гуд. Его глаза запылали духом приключений и азарта. Мис-
сис Харрис облегченно выдохнула.

В тишине конторы вдруг раздался шелест упаковки.
– А что? – Питер чуть не сгорел под сердитым взглядом

майора. – Я пончиков хочу!
Пончики майор запер в сейф.
– Мы выходим на дело, лейтенант. Прямо сейчас.



 
 
 

 
Глава 2, в которой находятся улики

 
Майор Гуд, лейтенант Питер и миссис Харрис шли по

улицам крохотного городка Литтл-Чиза. Метель уже успела
успокоиться, и теперь можно было рассматривать улочки го-
рода.

Весь Литтл-Чиз был покрыт густым слоем снега, который
под светом фонарей переливался и искрился как тысяча ал-
мазов розовыми, голубыми и серебряными оттенками. Ме-
тель разогнала всех прохожих, а новые ещё не успели выйти,
поэтому снег лежал ровными, чистыми горками, как будто
на рождественской открытке. Ёлки стояли целиком белые, и
только изредка с шуршанием с одной из веток падала шапка
снега, не выдержав веса. Медленно и очень красиво падали
снежинки.

Мороз щипал за нос и щёки, как будто ты уткнулся ли-
цом прямо в снег или очень долго улыбался. Пахло пряно-
стями, апельсинами и морожеными елками. Вы замечали ко-
гда-нибудь, как пахнут мороженые ёлки? Обязательно обра-
тите внимание, это очень вкусно и по-рождественски.

Постепенно темнело, ведь зимой очень рано темнеет, и
фонари горели всё ярче. В окнах домов тоже зажигался свет.

Все дома Литтл-Чиза были простыми, миниатюрными,
но богато украшенными лепниной, деревянными балками,
ставнями. На одной улице никогда не было двух домов од-



 
 
 

ного оттенка, поэтому глаз радовался, глядя на неё. Рожде-
ство было особенным временем, когда каждый житель ста-
рался выделить свой домик как можно сильнее – кто-то ве-
шал гирлянды вокруг всего дома, и он пылал, как фонарик в
ночной темноте. Кто-то вешал возле ставен ветки елей, раз-
вешивая на них игрушки, так что весь дом походил на рож-
дественскую елка, кто-то даже повесил снаружи плюшевых
медведей, от которых мышата не могли оторвать глаз. Каж-
дый домик по-своему блистал, искрился, переливался, исто-
чал запахи и звуки приближающегося Рождества.

Конечно, многие ели рядом с домами тоже были украше-
ны игрушками. Ох, чего только не выдумывали мышки! Ка-
кая-то ель была сплошь завешана красными яблочками, ка-
кая-то конфетами в голубых обертках, где-то висели золотые
звездочки, где-то – серебристые полумесяцы, откуда-то сви-
сали стеклянные балерины, а с соседней ёлки – космонавты
и ракеты. И каждая ёлка была так по-своему хороша и при-
тягательна, что к каждой хотелось подойти и пуститься в ра-
достный хоровод в ожидании подарков.

Наконец, трое мышей подошли к дому миссис Харрис.
Снаружи он весь был затянут гирляндами, а перед входом
стояли две украшенные ели. На двери висел большой венок
из еловых веток с кусочками апельсина и корицей.

Полицейские и хозяйка вошли в дом, предварительно
стряхнув с себя снег и вытерев лапки о маленький коврик в
надписью «Добро пожаловать домой!».



 
 
 

Внутри царил мягкий приятный полумрак – свет источал
только камин, украшенный гирляндами. Посредине гости-
ной стояла большая, богато украшенная ель, но сразу было
заметно, чего не хватает – игрушек под нею.

В гостиную из других комнат высыпали мышата на-
встречу к маме, но застеснялись, увидев полицейских. Да, в
Литтл-Чизе все друг друга знают, но приход полиции обыч-
но не предвещает ничего хорошего.

– Не пугайтесь. – Ласково сказала Миссис Харрис. – Это
майор Гуд и лейтенант Питер. Они помогут найти пропав-
шие игрушки.

– Давайте, я сразу приступлю к осмотру места преступле-
ния, – снимая пальто, сказал Гуд, который обычно не силь-
но-то церемонился.

Миссис Харрис кивнула и забрала у него пальто. Из чемо-
данчика Питер достал лупу и величаво передал её майору,
потому что эта часть расследований ему жутко нравилась.

Гуд излазал весь пол в гостиной, осмотрел каждый угол,
но ничего не находил. На пути к кухне он вдруг наткнулся
на розовое пятно варенья.

– У вас тут… Варенья пролито немного. – Сам неожидан-
но смущенный своим замечанием сказал он.

Миссис Харрис смутилась, но не пятно было тому причи-
ной.

–  Оливия, разве мы покупали варенье?  – спросила она
старшую дочь.



 
 
 

– Нет, мама, ты сказала, что нам и так хватит сладкого.
Гуд и Питер переглянулись. Лейтенант также с гордостью

достал из полицейского чемоданчика специальную ложечку
и пакет для сбора улик. Одна улика была собрана.

Гуд продолжал осмотр, но, сколько бы он не ползал по по-
лу, сколько бы ни ходил из комнаты в комнату, не осматри-
вал дом снаружи, ничего больше не мог заметить.

– Я еще составила список и описание подарков, – застен-
чиво сказала миссис Харрис, протягивая список Питеру. – Я
думаю, вам это поможет.

Майор и лейтенант собирались уходить. В задумчивости
они натягивали пальто в прихожей, когда вдруг взгляд мис-
сис Харрис, их провожавшей, упал на комод, на котором ле-
жали все шапки и шарфы семерых её детей.

– Ой, а это не наш шарф. – Сказала она, выуживая из стоп-
ки зелено-голубой шарфик. – Это ваш?

Гуд и Питер отрицательно покачали головами. Питер тор-
жественно извлёк ещё один пакетик для улик и положил ту-
да шарф.



 
 
 

 
Глава 3, в которой следы
варенья ведут к воришке

 
– М-да, – задумчиво протянул лейтенант Питер, когда они

с майором вернулись в полицейскую контору. – Что ж это
за вор такой, который оставляет варенье и шарф и не берет
ничего, кроме рождественских подарков?

– Вот это мы и выясним. – Довольно сказал Гуд. Его глаза
не покидал радостный блеск интересного дела. Он был рад,
что ему наконец-то попалось в руки что-то необычное, и да-
же, казалось, помолодел на пару лет. – Установить бы толь-
ко, чей это шарф…

– Можно сначала узнать, где делалось это варенье. – Пред-
ложил Питер.

–  Зачем?  – Удивился Гуд.  – Вечно ты лезешь со своей
едой. Как нам это поможет?

– Мы установим, где его делали. Так поймём, кто его про-
даёт. Выйдем на продавца и возьмём список постоянных по-
купателей. – Питер говорил так, словно удивлялся, как это
может быть неочевидным.
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